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林纾、林语堂的翻译思想及其作用对比研究

胡萍英ꎬ张家秀

(福建工程学院 人文学院ꎬ福建 福州 ３５０１１８)

摘要: 闽籍翻译家林纾、林语堂分别以文化及文明的“引入者”和“输出者”两种不同的角色ꎬ致力于

他们所处年代的中外文化交流和文明互鉴ꎮ 民族危难的时代背景催生了林纾的翻译救国思想动机ꎬ
旅居国外的林语堂精通中西文化ꎬ形成向西方传播中国古代文明和古老智慧的译创思想ꎮ 由于翻译

思想迥异ꎬ他们在文化输入与输出、醒民救亡与性灵闲适选题、归化意译与异化美译策略方面存在差

异ꎬ但林译小说和林语堂译创的英文作品所传递的思想内容不但与目的语社会主流意识形态相契合ꎬ
而且满足目标读者的期待ꎬ因而在译入语社会得到广泛传播ꎬ并对目的语社会文化和主流意识形态产

生构建作用ꎮ
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　 　 不懂外语的翻译家林纾是中国近代对内译介

西方文学的先驱ꎬ而学贯东西的林语堂是现代对

外传播中国传统文化和古代文明的世界知名学

者ꎬ两位闽籍翻译家为近现代中外文化交流和文

明互鉴作出了卓越的贡献ꎮ 学界对林纾和林语堂

(下称“双林”)的翻译研究不少ꎬ但是以“林纾、林
语堂、翻译研究、对比”为关键词检索中国知网ꎬ
尚未发现对两人翻译的对比研究ꎬ故本研究试图
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通过对比研究林纾、林语堂的翻译思想及其对文

化翻译实践和文化交流的影响ꎬ解构翻译思想观

念对文学翻译和文化传播的影响机制ꎬ揭示译者

主观能动性对翻译实践、译作传播以及对译入语

社会主流意识形态产生反拨效应的决定性作用ꎬ
以期对推动中外文化交流和文明交流互鉴发挥一

定的借鉴作用ꎮ

一、林纾、林语堂迥异的翻译思想

不同的社会文化背景、个人成长经历和受众

期待促使林纾、林语堂形成迥异的翻译思想ꎮ 他

们翻译思想的共同之处在于翻译的思想动机都出

于爱国ꎬ但是具体表现方式大不相同:林纾的翻译

思想动机是借助西方文化之精神力量ꎬ唤醒国人

奋起救国保种的斗志ꎻ林语堂的译创思想是对外

传播中国古代文明和古老的智慧ꎬ宣扬“闲适”
“性灵”“幽默”的人生观和文化观ꎬ为西方读者呈

现真正的中国文化及其精神ꎮ
(一)林纾的翻译思想

林纾出身贫寒ꎬ自幼酷爱读书ꎬ接受中国传统

教育ꎬ文学底蕴深厚ꎬ古文造诣极高ꎮ 他所处的时

代ꎬ落后的中国成为西方列强瓜分的对象ꎬ半殖民

地半封建的社会历史背景使林纾萌生翻译救国的

思想ꎮ 在民族危难时刻ꎬ林纾表现出强烈的救国

保种意识和顽强的抗争精神ꎬ他呼吁国人放弃民

族偏见ꎬ学习外国的长处ꎬ借鉴他国的先进经验ꎬ
维新图强ꎻ他借助译作极力宣扬实业强国、民主民

权、妇女解放等先进思想ꎬ以启蒙和教化国民ꎻ此
外ꎬ林纾坚信语言文字是民族文化的根基ꎬ所以在

与西方殖民文化的碰撞、交锋中ꎬ他始终坚定地捍

卫古文的地位ꎮ[１]林纾的翻译爱国思想意识体现

在对翻译题材、翻译策略和译作文体的选择和应

用方面ꎮ 林纾尤其重视译著的启蒙、教化功能ꎬ他
为其译著所作的序和跋多数是为了醒民和救亡ꎮ
坚持用古文译介外域小说ꎬ传播西方文化和先进

思想ꎬ是他捍卫中国传统文化和反抗殖民文化侵

略的真实写照ꎮ
(二)林语堂的译创思想

林语堂生长于基督教家庭ꎬ自幼接受西式教

育和西方语言文化的浸染ꎬ后游学美国和欧洲ꎬ仰
慕西方民主自由的社会ꎬ成年后才开始学习和研

究中国古代文学、传统文化和古老的哲学思想ꎬ他
尤其欣赏老庄思想ꎮ 他生活的时代ꎬ中国革命运

动此起彼伏ꎬ战火硝烟弥漫ꎬ动荡不安的历史背景

和老庄思想的影响促使林语堂移居美国ꎮ 旅居国

外的林语堂既熟知中国文化的精髓ꎬ又了解西方

文化的缺失ꎬ于是他产生了向西方传播中国古代

文明和古老智慧的译创思想ꎬ有意以中国文化之

长弥补西方文化之短ꎬ也让西方人了解真实的中

国ꎮ 由于对人类生命的悲剧性本质有充分的感

悟ꎬ林语堂推崇“闲适” “性灵” “幽默”的思想观

念ꎬ他建议人们创造一种积极快乐的人生观ꎬ以消

解人类在宇宙面前的悲剧感ꎮ[２] 面对中外文化碰

撞和冲突ꎬ林语堂站在世界多元文化的立场ꎬ以宽

容的心态包容东西文化差异ꎬ运用自己的学识、智
慧和幽默融通东西文化ꎬ其幽默感时常表露出闲

适和性灵的超脱境界ꎬ使中西幽默在笑对挫折、化
解烦闷、舒展心灵、应变人生中达成一致ꎮ[３]

二、林纾、林语堂翻译思想对文化
翻译的影响

　 　 翻 译 操 控 派 学 者 安 德 烈 􀅰 勒 菲 佛 尔

(Ｌｅｆｅｖｅｒｅ)提出翻译改写理论ꎬ指出制约翻译活

动的主要因素是意识形态和诗学ꎮ[４] 本研究探讨

的翻译思想是指操纵或影响翻译的意识形态ꎬ包
含译者个人的思想观念、读者期待视野和译入语

社会主流意识形态ꎮ 换句话说ꎬ译者受自己的思

想观念、目标读者的期待视野和译入语社会的主

流意识形态的影响和操控ꎬ形成了翻译思想ꎬ即翻

译意识形态ꎮ 译者的翻译思想指引自己的翻译实

践ꎬ隐形操纵翻译过程和翻译作品ꎬ主要体现在对

翻译作品选题和翻译策略应用的操控ꎮ
(一)翻译选题差异

林纾、林语堂在文化翻译实践中相向而行ꎬ林
纾通过翻译域外小说输入外国文化和先进思想ꎻ
林语堂则通过译创英文作品输出中国传统文化和

古代文明ꎮ 在译介作品题材的选择上ꎬ林纾注重

原作的醒民和教化功能ꎻ林语堂则选择远离政治、
亲近自然、充满哲学思想、闲适优美的文学作品ꎬ
主要聚焦性灵、闲适的选题ꎬ以传达其超然独我和

优雅养性的思想ꎬ体现其追求性灵、闲适、自然、本
真、近情的人生理想ꎮ

１.林纾的醒民、救亡选题

为了寻求社会改良的精神武器ꎬ林纾以一介

不谙外文的古文家身份大无畏地登上了翻译舞

台ꎬ坚持在中国文化场域内ꎬ对内传播域外先进文
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化和西方文明ꎬ以激发国民维新图强、爱国救亡的

激情和决心ꎮ 比如ꎬ林译小说«现身说法»反映 １９
世纪俄罗斯尖锐的社会矛盾和问题ꎬ呼吁国人清

醒地认识当时中国面临的内忧外患问题ꎬ为爱国

保种而顽强抗争ꎻ«撒克逊劫后英雄略»袒露其民

族主义心迹ꎬ表达在抵御外侮的大环境下以民族

和解、民族团结的方式爱国保种的思想ꎻ«爱国二

童子传»宣扬实业救国思想ꎬ鼓励国人兴办实业ꎬ
以增强国力ꎬ实现强国强军ꎮ 此外ꎬ林译作品所传

递的西方现代人文精神ꎬ孕育了反封建的现代精

神ꎬ促使民众的思想解放ꎬ也推动中国文学现代化

的进程ꎮ 比如林译«离恨天»«迦茵小传» «铸情»
等言情小说讲述爱情悲剧故事ꎬ歌颂纯真爱情ꎬ批
判世俗和偏见ꎬ肯定了女性享有爱情和追求个人

幸福的权利[５]ꎬ对女性启蒙和解放发挥积极作

用ꎮ 林纾用古雅的文言翻译域外小说ꎬ填平了雅

文学与俗文学的沟壑ꎬ影响了包括陈独秀、胡适、
鲁迅、周作人、郭沫若等在内的一代文豪ꎮ

２.林语堂的性灵、闲适选题

成长于中西文化的林语堂熟知中国文化和西

方文化的优势与不足ꎬ为了让西方人了解真实的

中国ꎬ正确地认识中国文化及其精神ꎬ他选择翻译

或用英文创作以性灵和闲适为主题格调的作品ꎬ
向西方介绍中国传统文化ꎬ在目的语(西方)文化

场域内ꎬ传播中国文化、塑造中国形象ꎬ有意以中

国文化之长弥补西方文化之短ꎮ 比如ꎬ林语堂翻

译的 Ｓｉｘ Ｃｈａｐｔｅｒｓ ｏｆ ａ Ｆｌｏａｔｉｎｇ Ｌｉｆｅ («浮生六

记»)以“性灵” “闲适”的风格ꎬ介绍中国人的生

活艺术、闲情逸趣、山水景色等ꎬ对闲适的生活方

式以及个人的幸福追求给予充分肯定ꎬ高度赞赏

充满个性才情和闲情意趣的生活态度ꎬ译者与原

著主人公相契合的人生态度及个性气质跃然纸

上ꎮ 林语堂翻译的中国古典文学和经典文化作

品ꎬ如 Ｔｈｅ Ｗｉｓｄｏｍ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ («孔子的智慧»)、
Ｔｈｅ Ｗｉｓｄｏｍ ｏｆ Ｌａｏｔｓｅ («老子的智慧» 或 «道德

经»)ꎬ成为西方读者了解中华民族经典文化和古

老哲学的通俗读本ꎮ 林语堂用英文创作的作品ꎬ
比如 Ｔｈｅ Ｇａｙ Ｇｅｎｉｕｓ (« 苏 东 坡 传 »)、 Ｔｈｅ
Ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ Ｌｉｖｉｎｇ («生活的艺术»)等ꎬ均大力

弘扬道家思想ꎬ把道家学说当作中国人美德和智

慧产生之根源ꎬ鼓励人们以老庄哲学思想为指导ꎬ
认识历史、观察社会、体验人生ꎮ

(二)翻译策略差异

在文化翻译实践中ꎬ林纾在“拿来”异域先进

思想文化为我所用的翻译观照应下ꎬ采用归化为

主的意译策略ꎬ在保持原作主旨思想的基础上进

行中国式改写和“有意创译”ꎬ以达到醒民救国的

翻译目的ꎮ 林语堂在“送去”中国优秀文化以融

通中西文化的翻译思想指引下ꎬ采用异化为主的

美译策略ꎬ对中国经典文学作品和中国文化进行

“理性译创”ꎬ充分展现原文意境ꎬ使译文达到“忠
实、通顺和美”的标准[６]ꎬ以满足西方读者的审美

期待及对中国文化的好奇ꎮ
１.林纾归化为主的意译策略

因不懂外文ꎬ林纾翻译实为口译笔述的合译

方式ꎬ但是从林译小说及序跋可知林纾翻译思想

对翻译策略的影响ꎮ 林纾依据自己对原著核心内

容的理解ꎬ采用归化的意译策略ꎬ应用意译、创译、
改写、删减、增译等方法ꎬ使用“仿古文”对原著及

其书名和文体进行中国式改写ꎬ以便更好地诠释

其醒民救国的翻译动机ꎻ同时林纾译作的序跋对

启蒙和教化民众具有画龙点睛的作用ꎮ 例如ꎬ林
译«英孝子火山报仇录»译自英国小说家 Ｈａｇｇａｒｄ
的 Ｍｏｎｔｅｚｕｍａ’ ｓ Ｄａｕｇｈｔｅｒ («蒙特祖玛的女儿»)ꎬ
为了颂扬忠孝之道和不屈不挠的复仇精神ꎬ林纾

把书名进行了改译ꎬ将小说的中心人物由蒙特祖

玛的女儿 (墨西哥公主 Ｏｔｏｍｉｅ) 变成英国孝子

Ｔｈｏｍａｓꎻ林纾渲染墨西哥人宁死不为奴、誓死抵抗

西班牙敌寇入侵的情节ꎬ期望墨西哥人的英雄气

概能够激发国人图雪国耻的斗志ꎻ该译著也提醒

国人落后和愚昧必将导致国破家亡ꎮ 林纾把英国

作家 Ｓｃｏｔｔ 的历史小说 Ｉｖａｎｈｏｅ («艾凡赫»)创译

为«撒克逊劫后英雄略»ꎬ把原著的历史传奇故事

改译为传记文体ꎬ目的是让读者看到历史故事背

后的民族主义思想ꎮ 此翻译策略所生产的译作颇

多ꎬ不一一罗列ꎮ 显然ꎬ归化翻译策略是林纾翻译

实践的选择ꎬ他通过有目的地改译或创译ꎬ向读者

再现和强化自己需要的声音ꎬ同时湮没那些“无
关紧要”的声音[７]ꎮ

有时林纾也使用异化的翻译策略ꎬ选择性直译

一些内容ꎬ让中国读者真切感受异国风情ꎮ 林译小

说中有大量的外来词汇和欧化句法ꎬ还出现了至今

都通用的“礼拜”一词ꎬ对于很多人名和地名ꎬ林纾

几乎都是直接音译ꎬ比如ꎬ Ｍｏｎｔｅｚｕｍａ’ｓ Ｄａｕｇｈｔｅｒ
的作者名字 Ｈａｇｇａｒｄ 被林纾音译为“哈葛德”、主人
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公英国孝子 Ｔｈｏｍａｓ 被译为“汤麦司”、蒙特祖玛的

女儿 Ｏｔｏｍｉｅ 直译为“倭土米”等等ꎮ
２.林语堂异化为主的美译策略

在对外传播中国文化的实践中ꎬ林语堂采用

异化为主的美译策略ꎬ即借助不同层面的形式

“越位”策略ꎬ创造出译文的形式美:浑整美、闲淡

美与和谐美[８]４９ꎻ同时灵活运用直译、意译、加注、
编译等变通的手段ꎬ应对不同语境和不同文化的

挑战ꎬ成功地将诸如苏东坡、李清照、沈复等古代

名作家的经典作品译成英文ꎮ 在翻译过程中ꎬ林
语堂既维护中华民族的语言文化ꎬ也充分考虑读

者的期待视野和译入语社会文化背景ꎬ坚持以句

为本位ꎬ既传达原文的形式和精神ꎬ又照顾译入语

读者的阅读习惯ꎬ使译文达到“忠实、通顺和美”
的标准[６]ꎮ 比如ꎬ沈复的«浮生六记»以纯美的文

字记叙作者自己的生活经历ꎬ其间蕴含极其丰富

的中国传统文化ꎮ 林语堂用通俗易懂、诙谐生动

的英语ꎬ将渊深的中国文化通俗化、艺术化ꎬ将一

种偏重于精神上的愉悦和幸福感的文化观念传递

给西方读者ꎬ让西方读者理解中国传统文化ꎬ了解

中国文化精神的独特魅力ꎬ在西方强势文化语境

中为中国文化挣得话语权ꎮ
林语堂向西方人成功译介中国文化的秘诀在

于其娴熟的语言转换能力和灵活的文化处理策

略ꎮ 首先ꎬ为了应和西方读者对中国传统文化的

好奇和向往ꎬ林语堂采用异化的直译方法ꎬ形象生

动地传递原文所蕴含的文化信息ꎮ 林语堂翻译

«浮生六记»时ꎬ保留了沈复的文体结构ꎬ完整地

翻译原文ꎬ忠实地呈现源文化ꎻ运用加注和编译的

方式ꎬ避免了文化差异导致的不解和误会ꎮ 例如ꎬ
卷一«闺房记乐»中作者新婚蜜月刚过ꎬ其父便使

之去杭州学习ꎬ他不得不与新婚妻子离别的句子:
原句:
􀆺􀆺授业于武林赵省斋先生门下[９]１４ꎮ 􀆺􀆺

及登舟解缆ꎬ正当桃李争妍之候ꎬ而余则恍同林鸟

失群ꎬ天地异色[９]１６ꎮ
译文:
􀆺Ｉ ｗａｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｕｔｏｒｓｈｉｐ ｏｆ Ｃｈａｏ Ｓｈｅｎｇｔｓａｉ

ｏｆ Ｗｕｌｉｎ (Ｈａｎｇｃｈｏｗ) [９]１５ . 􀆺 Ｗｈｅｎ Ｉ ｗｅｎｔ ｕｐ ｏｎ
ｂｏａｒｄ ｔｈｅ ｂｏａｔꎬ Ｉ ｓａｗ ｔｈｅ ｐｅａｃｈ ａｎｄ ｐｅａｒ ｔｒｅｅｓ ｏｎ
ｔｈｅ ｂａｎｋｓ ｗｅｒｅ ｉｎ ｆｕｌｌ ｂｌｏｏｍꎬ ｂｕｔ Ｉ ｆｅｌｔ ｌｉｋｅ ａ ｌｏｎｅｌｙ
ｂｉｒｄ ｔｈａｔ ｈａｄ ｌｏｓｔ ｉｔｓ ｃｏｍｐａｎｉｏｎｓ ａｎｄ ａｓ ｉｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ
ｗａｓ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｃｏｌｌａｐｓｅ ａｒｏｕｎｄ ｍｅ[９]１７ .

第一句中的“武林”是旧时杭州的别称ꎬ林语

堂特意在 Ｗｕｌｉｎ 后加注(Ｈａｎｇｃｈｏｗ)ꎬ以避免西方

读者把“武林”误解为武术界ꎮ 第二句表达了作

者遵从父命离家拜师学习的心情ꎬ他用了两个比

喻ꎬ夸张而又生动地表达了作者对新婚妻子的眷

恋和不舍ꎮ 林语堂将之直译过来ꎬ让目标读者理

解作者夫妇纯真的感情ꎬ也了解“父命不可违”的
中国传统文化ꎮ

其次ꎬ在必要和合适的时候ꎬ林语堂也采用归

化的意译方法ꎬ借用意义对等的英语表达法或俗

语来翻译中国习语ꎬ以便西方读者理解和欣赏ꎮ
又如ꎬ卷一 «闺房记乐» 中关于一亭子命名的

句子:
原句:
板桥内一轩临流ꎬ名曰我取ꎬ取“清斯濯缨ꎬ

浊斯濯足”意也[９]１８ꎮ
译文:
Ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｂｒｉｄｇｅꎬ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｎ ｏｐｅｎ ｈａｌｌ ｏｖｅｒ￣

ｌｏｏｋｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｔｅｒꎬ ｃａｌｌｅｄ “Ａｆｔｅｒ Ｍｙ Ｈｅａｒｔ”— ｔｈｅ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｗａｓ ｔｏ ａｎ ｏｌｄ ｐｏｅｍ: “Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｉｓ
ｃｌｅａｒꎬ Ｉ ｗｉｌｌ ｗａｓｈ ｔｈｅ ｔａｓｓｅｌｓ ｏｆ ｍｙ ｈａｔꎬ ａｎｄ ｗｈｅｎ
ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｉｓ ｍｕｄｄｙꎬ Ｉ ｗｉｌｌ ｗａｓｈ ｍｙ ｆｅｅｔ[９]１９ .

亭子的名字叫“我取”ꎬ是参照«孟子􀅰离娄

上»中的诗句“清斯濯缨ꎬ浊斯濯足ꎬ自取之也ꎮ”
其意思是“水清时ꎬ我可以洗缨ꎻ水浊时ꎬ我可以

洗脚ꎻ正合自己的心意ꎮ”根据诗句的意思ꎬ亭子

名“我取”意为“正合我的心意”ꎬ与英文“ａｆｔｅｒ ｍｙ
ｈｅａｒｔ”的意思一致ꎬ于是林语堂就直接借用现成

的英语表达来翻译“我取”ꎬ这样的英译ꎬ既使亭

子的名字地道ꎬ又缩短了受众与译文的距离ꎮ 不

过ꎬ笔者认为译者应该在英文句末对“自取之也”
进行加注说明(Ｔｈａｔ ｉｓ ａｆｔｅｒ ｍｙ ｏｗｎ ｈｅａｒｔ)ꎬ否则仅

从诗句的意思直接跳越到 “我取” ( Ａｆｔｅｒ Ｍｙ
Ｈｅａｒｔ)ꎬ西方读者或许疑惑:“水清时洗缨ꎬ水浊时

洗脚”与“正合我心意”是怎么联系在一起的ꎮ
在林语堂看来ꎬ译本在语言形式上必须“句

译”ꎬ而内容上必须“传神”求“美”ꎮ 语言转移可

以跨越层级越位ꎬ不同语篇的体裁结构可以杂合ꎬ
东方形象与西方形象也可以相融ꎬ只有语言形式

转换和作品内容传神和谐统一ꎬ达到审美效应的

对等ꎬ才能构成理想的翻译[８]５０ꎮ 林语堂在兼顾

西方读者理解的同时ꎬ更多地保留了中国传统文

化特色ꎬ既传播了中国文化ꎬ又有效捍卫了中国文
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化的话语权ꎮ

三、林纾、林语堂翻译思想对文化
交流的影响

　 　 林纾、林语堂的翻译思想对其翻译作品的成

功传播及跨文化交流具有重要作用ꎬ同时“双林”
译作的广泛传播对译入语社会文化产生反拨效

应ꎮ 林纾翻译的小说在当时半殖民地半封建的落

后中国广为流传ꎬ“林译小说”影响了一代人ꎬ促
进了“五四”新文化运动的酝酿ꎮ 林语堂译创的

英文作品展现闲适、性灵和幽默的风格ꎬ恰到好处

地满足了西方读者的期待ꎬ丰富了西方文化内容ꎬ
因而在国外被广泛传播ꎬ在当时美国社会具有一

定的影响力ꎮ
１.林纾创译小说的传播效应

在翻译救国思想指引下ꎬ林纾选择契合社会

主流意识形态的题材、采用恰到好处的归化意译

策略、使用浅近而文雅的仿古文ꎬ翻译来自世界

１０ 多个国家近 １００ 位作家的 １８３ 种文学作品ꎬ其
中以小说为主ꎻ同时林译小说的序跋不仅呈现林

纾的翻译思想ꎬ而且满足当时国人和国家叙事的

精神需求ꎬ因而林译小说赢得受众的喜爱ꎬ得到商

务印书馆、«平报» «公言报»等出版机构的支持ꎬ
得以在当时的中国大地广泛传播ꎬ林纾也因此蜚

声文坛ꎮ 域外文化在中国的传播为当时的国人开

阔视野、了解世界打开了一扇窗ꎮ 林译小说所承

载的西方先进思想文化为启蒙和教化国民、开通

社会风气发挥积极作用ꎬ孕育了挑战封建社会落

后思想的反叛精神ꎻ为当时落后挨打的中国注入

精神力量ꎬ激发国人维新图强、救国保种的斗志ꎬ
充分展现小说的社会改良功能ꎻ为文学与文化创

新和发展提供借鉴ꎬ因而得到诸多文化名人的青

睐ꎬ对“五四”新文化运动产生极大影响ꎮ 此外ꎬ
林纾用古雅的文言翻译外国小说ꎬ不仅颠覆了

“小说为小道”的传统观念ꎬ提升了小说家的文学

地位和社会地位ꎬ而且还大力捍卫了中国传统文

化和古文的地位ꎮ 总之ꎬ林译小说开启了中西文

化交流的新纪元ꎬ对当时的中国社会文化产生了

深远的影响ꎮ
２.林语堂译创作品的传播价值

在中国文化对外传播思想的感召下ꎬ精通中

西文化的林语堂选择能满足西方读者期待的题

材、采用意译为主的美译策略、使用通俗易懂的英

语ꎬ翻译或创作体现性灵和闲适主题格调的中国

优秀文学和文化作品ꎬ以传播中国古代文明和古

老的智慧ꎬ因而赢得西方读者的认可ꎬ也得到外国

出版商的支持ꎬ促使其文化作品在国外广泛传播ꎮ
学贯东西的林语堂以一种文化多元主义的世界眼

光来看待中外文化ꎬ他既清楚中国文化的精华ꎬ亦
了解西方文化的错失ꎬ明白工业革命给现代西方

人带来的快节奏生活压力和苦恼ꎬ因此在其作品

中一再强调悠闲的重要性ꎬ这恰到好处地满足了

读者的期待ꎬ也丰富了西方文化ꎮ 林语堂以智慧、
学识和幽默架起中西文化交流之桥ꎬ通过中外语

言杂合和中西文化对话ꎬ 跨越中外文化差异之天

堑鸿沟ꎬ在东西语言文化对比中突出中国文化形

象ꎬ达到“以西衬东”的效果ꎬ促进了西方读者对

中国文化的了解ꎮ 总之ꎬ林语堂不仅是一位优秀

的翻译家、作家ꎬ更是一位功勋卓著的中西文化大

使ꎬ他一生致力于用英语讲中国故事ꎬ向西方世界

传播中国文化ꎬ他译创的中国文化作品展现出中

华文化自信、多元文化意识、读者期待关切及其文

化翻译观ꎬ对当下中国文化形象的海外输出有重

要的参考价值ꎮ
综上ꎬ“双林”的翻译思想对其译作的传播和

中外文化交流产生巨大影响ꎮ 一方面ꎬ两位翻译

家的翻译思想契合当时译入语社会及目标读者的

期待ꎬ因此其译作在目的语社会能够得到广泛传

播ꎮ 另一方面ꎬ“双林”翻译作品的成功传播对译

入语社会主流意识形态具有构建作用ꎬ同时“双
林”的翻译作品所承载的文化观对目标文化重建

和创新也具有积极影响ꎮ

四、结语

跨语言、跨文化的交流可以使相似文化相得

益彰ꎬ使异质文化相互理解和包容ꎬ从而促进世界

各民族文化的多样性发展ꎻ文明交流互鉴可以使

民族的智慧变成人类的智慧ꎮ 译者作为中外文化

传播和文明交流的使者ꎬ首先应该学习林语堂先

生站在世界多元文化的交汇点ꎬ构建译者主体的

理性意识ꎬ发挥翻译意识思想意识的“平衡杆”作
用ꎬ自信而又生动地向西方人讲中国文化ꎮ 其次ꎬ
应该学习林纾先生将自身的翻译思想与译入语社

会主流意识形态对接ꎬ将西方文化意象和价值标

准进行中国式改写ꎬ为社会的进步和发展而翻译ꎮ
(下转第 ４３９ 页)
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再次ꎬ要了解作品源文化和译入语文化中主流意

识形态的差异和冲突ꎬ更要捕捉不同民族文化的

共识、读者的期待和向往ꎬ以“统一分析与理智重

建的方法” [１０]ꎬ对作品的思想内容和表现方式进

行适当的重构ꎬ既尊重原作的基本思想内容ꎬ也照

顾目标读者的期待视野ꎬ实现中外文化交流和传

播ꎮ 此外ꎬ中国译者的翻译意识形态应建立在正

确理解和领会社会主义意识形态的基础上ꎬ对中

华民族充满深情ꎬ对中国文化充满自信ꎬ在翻译活

动中能够秉承客观、平等的态度ꎬ讲述好中国故

事ꎬ传播好中国声音ꎬ在中外文化交流和文明互鉴

中履行国际文化交流使者的使命ꎮ
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